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NHEENGATU (LINGUA GERAL AMAZONICA), ITS HISTORY,
AND THE EFFECTS OF LANGUAGE CONTACT

Denny Moore, Sidney Facundes and Nadia Pires
Museu Paraense Emilio Goeldi, Brazil

INTRODUCTION

One of the most fascinating cases of a language altered by contact with other languages
has remamed largely unknown to English-speaking linguisis--the case of Nheengatu, also called
Lingua Geral Amazdnica. This lansuage was once dominant throughout the setiled Brazitian
Amazon region and is stifl spoken m its modern form in some argas, especially in the region of
the Upper Rie Negro.

The indigenous language which was the source of Nheengat, Tupmamba, 1s known
through descriptions written by Jesuit missionaries (for example, Anchista 1595 and Figueira
1621}, sources which provided the basis for the modern analvsis of this now extinet language by
Rodrigues (1958, 1990). Old documenis i Nheengatu survive from each successive century.
‘There are collections of texts and amateur grammatical descriptions (rigidly following European
grammatical categories) from the last two centuries (Magathaes 1876, Rodnigues 1890, Sitva
1945, Michacle 1931). The few modern hinguistic treatments of Nheengatu mclude Tavlor
(1985, 1988), Borges {1991, Grenand and Ferverra (1989), and Rodrigues {1986: ch, 10). The
latier work deals explicitlly and anthontatively with the diachronic evolution of Nheengatu from
Tupmambié; the others are more concemed with phonology than with grammar,

{ur own research on modern Nheengatu began in Belem, Brazl, i 1987, mitiafly as a
means for teaching field methods, Rather unexpectedly, the research continued sporadically for
three years, with a total of ten texts transcribed and analyzed. Emphasts was given to the syitax
because of s lack of professional description.

On thts basis we present a very brief description of some of the main structural features
of the contemporary Nheengatu of the upper Rio Negro, noting obvious resemblances o the
structure of its indigenous ancestor or to Portuguese. Unfortunately, no information 1s vet
available on the Nheengatu of other regions and so little can be said about the important guestion
of vanation within modem Nheengatu--which may be considerable,
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To gain at least a superficial historical perspective on Nheengat and 1ts evolution, soime
sources on Tupinamba and on the history of Nheengatu and its relation to socio-political events
in Amazonian history were consulted. (Many were not imimediately available and could not be
consulied.). The linguistically sophisticated work of Freire {1983) was especially useful. On this
basis a quick outhine of the usiory of Nheengaiu is given, immediately below, focusing on those -
aspects mosi relevant for understanding the transmission and the modification of the language
during its various phascs. Afier the summary description of the structure of Nheengatu, some
final observations are offered about the possible ¢ffects of the different types of language contact
situations through which Nheengatn passed in different historical periods.

BRIEF HISTORY OF NHEENGATU

In 1500, at the time of the first Portuguese contact with what 1s now Brazil, the eastern
coast from Sac Paulo to the meouth of the Amazon was occupied by native peoples speaking
Tupmamba, one of the languages of the Tupi-Guarantan fanmily (of which twenty or so stiil
survive}, the most widespread of the ten families of the Tum linguistic stock. Since thers were
relatively few European women among the first colondsts, imany of the Portuguese men marned
Tupmamba women. Tupinambi was spoken in the houschold and the mestizo children spoke 1t

natively (Rodrizues 1986:101).

The nitial impwression of the Europeans was that all the Brazihan Indians spoke the same
language, and they thought that knowledge of the language would facilitate the work of conquest
and conversion. The Jesuits were active with the mdigenous peoples and languages, producing
the descriptions by Anchieta (1595) and Figueira (1621}, Figueira referred to the language of the
coast as the ‘Linguna Brasthica'.s This name was commonly used to refer to i m the Seventeenth
Century, though in the second half of that century the name "Lingua Geral' came mto use, and in
the latter part of the Nineteenth Century the name Nheengatu' became common (Rodrigues
1986; 100-103).

The colonization of the Amazon River and its tributaries lagged behind the colonization
of the southern regions, where a Hingua franca with an indigenous base, Lingua Geral Paulista,
developed and then almost completly disappeared by the 18th century (Rodrigues 1986:102).
The Luzo Brazihan occupaiton of the Amazon region began in 1616 with the establishment of
Forte do Presépio i the mouth of the Amazon River.

In the Sixteenth Century fwo expeditions on the Amazon River had been struck by the
enortmous number of indigenous languages ~a very different simation from the coastal
untformmty, A Spamsh Jesuit whe traveled the Amazon River counted more than 150 ddlerent
languages along the banks of the Amazon and the mouths of its principal tribuiaries { Acuia
1641:199, cited 1 Frewre 1983: 42
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The European colomsts {and the mestizos) depended on Indian labor to extract wealih
from Amazdma. A system of slavery and ‘aldeias de reparticio’ (resetflement villages) for 'free’
Indians was established. Large numbers of indigenous people from many regions, speaking
many different languages, were faken from their homes and resettled as laborers for colonists and
missicnaries. Lingua Geral was spoken by the BEuropeans and mestizos 1o these Indhan laborers.

The use of Lingua Geral as a lingua franca was favored by the presence of many
languages of the Tupi-Guaranian farmly in the region and by the colonists' desire {or a langunage
to comumunicate with the captured labor force (as well as with their own Tupinamba athies) and
by the widespread fluency in Lingua Geral that had already been obtamed on the coast.

Three vears atter the Jesuits gained control over the indigenous population through the
Regimento das MissGes in 1686, Lingua Getral was recognized as the official language of
Amazdnia by the government in Portugal, which endorsed its spread. The Jeswits moreased the
time that the indigenous inhabitants of the resettlement villages spent in the villages, reducing the
tine spent i extractive activities. They systematized more the education in Lingua Geral. They
also increased the expeditions to subjugate and relocate native peoples from more and more
remoic vitlages.

Some census figures help understand the sociohngwstic sttuation at the end of the
Seventecenth and the beginming of the Eighteenth Centuries. According fo Baena (1831:247,
ctted in Freire 1983:50), m the fowr years 1687-169, just from areas reached by the Tocantms,
Amazon, and Negro Rrvers, 184,040 Indians were seized and relocated for King and Church.

By comparison, the Furepean population was tiny. The 150 Europeans who amrived in 1616 had
only grown to 1,000 by 1720, whereas only in Para, excluding Maranhio, there were 63
resctlement wvillages with 54,264 Indians, as well as more than 20,000 Indian slaves and a
number of mestizos (Ratol 1900:132, cited in Fretre 1983:52).

Two facts are noteworthy here. One is that there were massive numbers of new speakers
of Nheengafu during the phase of its expansion in the Seventeenth Century and the first half of
the Eighteenth Century. Also, these new speakers were from various fribes and spoke vartous
langnages; mamy of which fell imto disuse as the speakers' children learned Nheengatu, The
cxistence of a mulhplicity of indigenous languages among the captured Indians would favor the
spread of Nheengatu, as they tumed to it to communicate with each other, just as many Brazihan
Inchans today spcak to other Indians i Portuguese,

The second fact 1s that there was a laree community of native speakers ol Nheengatu, Of
the classes of people mentioned in the census of 1720, the Whites born in Brazi, the mestizos,
the Indian slaves, and the more acculturated Indians in the resertlement villages spoke Nheengatu.
While 1t was the case that the Jesuits used the language as a means of instruction, it would seem,
on general grounds, that langnage leaming n the clagsroom would have been much less
signtficant as a means of transimission than was mformal contact with the many native speakers
during work, visiting, or religmous actratiss.

By the muddle of the Eightcenth Ceniury Nheengatu was nearly universal m colonized
Amazoma, even m the caprtal Belem. This success brought on ity decline. Through thew

25



knowledge of the language and control over the Indians, the Jesuits constituted a political force
which rivaled that of the State. In the second half of the Eighieenth century the Jesuits were
expelied, the State assumed control over Indians and attempted to infroduce Poriuguese intiuence
intfo Amazdma. Nheengain was persecuied and Poruguese was promoted as the language of
meiructon.

Instiuction in Portuguese was ineffective among the Indians. Catastrophic depopulation
was already decimating the resettlement villages, Between 1743 and 1750, 40,000 Indians died
from digcasee in the villages in Para alone (Freire 1983: 62). In the hands of the State, the
Indians continued to fare poorly. Some Portuguese settlers and Atrican slaves were miroduced
into eastern Amazdnia, altering the population balance somewhat in that arca.

Brazil became independent in 1822, There had been native msurrections and rebellions
previously, all violently surpressed. But the rebelhion called the Cabanagem was a large-scale
revolt by Indians, caboclos, and negros against the Furopeans that lasted ten yvears, 1837-47, and
cost 40,000 lives. The language of the Cabanos was Nheengatu. After the defeat and
decimation of the Cabanos, the predominance of Nheengatu was greatly reduced, though it
continved in western Amazonta, which still largely depended on Indian labor. The miroduction
of settlers from the Northeast in the last decadss of the Nineteenth Century during the rubber
boom remiorced the use of Portuguese.

Frewe (1983:73) notes that Correa de Faria, in the nud-Nincteenth Century, compared
the Nheengatu he had learned on the Upper Rio Negro wath that of the Seventeenth Century, as
described by Figueira {1621), and found it to be very differcnt.

In this cenhwry, Portuguese has continued to replace Wheengatu, which survives, however,
on the Rio Negro, on the Middle Amazon, and protably on the Sohmoes River.

PHONOLOGY

There arc some modern trcatmenis of the phonology of Nheengaiu, especially the
sketches m Tavlor 1985 and 1988, and the thesis of Borges (19915, Some observations are
offered by Grenand and Ferreira {1982: xiv-xvii). However, many aspects of the phonology arc
still debatable. We will linut ourselves fo a briet, {entative characterization of the phonology of
Nheengatu, usmig the above sources as a pomt of departure and mdicating the detarls which are
uresotved. |

One complication is the existence of dialect differences. Another is the problem of
scparating vocabulary items according to thewr origing, since there are at least two phonological
patterns present: words descended from Tupinamba and words borrowed, more or less recently,

from Portugnese. The complexity of the question can be seen from the example of jirimi
'squash’, which 1s listed as part of the vocabulary of Nheengatu by Grenand and Ferreira (62) and
which thev would consider to be a borrowing from Portuguese since the initial consonant, a
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voiced palatal fricaiive, only occurs, according io them, in such borrowings. However, the word
Yermmum' 1s 1tself of Tupi-Guaranian ongin, probably borrowed at an early date into Portuguese
and then, apparently, borrowed again later into Nheengatu, It is difficult to recognize such
examples or even those from other indigenous languages, for example, daldri 'viohn', satd by
(Grenand and Ferreira (xi) to be of Tukanoan origm. The phonological analysis will, of course
changg greatly as a function of which vocabulary items 1t covers.

BORROWED VOCABULARY

There are some old borrowings from Portuguese which follow indigenouns phonological
patierns:

Nheengatu Portuguecse English
SOrary 'soldado’ '‘woldier’
kamiia 'camisa’ 'shart’

Al least for biimngual speakers, recent Portuguese borrowings seem to follow the
phonological patterns of Portuguese, with all the consonants and the seven vowels of that
language:

Nheengatu Portuguese Enghsh

Thopn] 'roupa’ 'clothing'

presizu] 'preciso’ necessary’

Juiztudai] ‘estuda’ '(he) studies’
NATIVE VOCABULARY

The surface phonemes of what appear to be non-borrowed words Torm a more restricted
mventory. None of authors cited immediately above agree as to the details of this inventory,
though they do agree on its basic components. The analysis adopted here (presented in the table
on the left, below) also differs in its details from the others. Marginal or debatable phonemes are
enclosed m parentheses. For comparison, the phonemic mventory of Tupinamba, from Lemle
1971 (109}, based on Rodrigues 1958, is given below on the right. Some details of the sound
system of Nheengatu are discussed and compared with Tuptnamba or other languages of the
Tupi-Guaraman famuly,
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Modern Nheengatu Tupmamba

p t (¢ Kk (kw) (7) p t K ?
mb  md ng 0
(b) (g) s %
8 5 W r v
w r vV, ¥ m 0 1]
m n
i u i 5 1
€ @ 0
a a
" {slress) ' {stress)
~ (vowel nasalization) ~ {vowel nasalization)

Most occurrences of the palatal affricate, €, precede i, but a few examples do not:

c‘:’ﬁF 'no more’ ¢_aku- mﬁ?é ‘don't know...’
not-know-what
While some ¢ before i can optionally be ¢, indicating a palatalization rule like that of many

dialects of Portuguese (eg. ki¢i ~ Kiti '‘toward", others cannot (eg. ¢1, *t1 mose"), and some
examples of t before i cannot be palatalized (eg. ratiwa, *radiwa 'uncle’). So, provisionally, ¢
will be congidered a phoneme, with some fluctuation with t before i, at the surface level.

The prenasalized voiced stops, mb, nd, ng, are common and recognized by all authors as
phonemes. They occur mittally and intervocalically, nasalizing the immediately preceding vowel,
even across morpheme boundaries, They appear to occur only before oral vowels:

mbira ‘otfspring’ se-mbira 'my offspring’

d-mba’tn {1} cat’ u-séndn 'the) hears’

Since in many Tupi-(Fuaranian languages (for example, Uribu-Kaapor, Kakumasu 1986: 401),
the nasal consonant phonemes have prenasalized voiced oral stops as allophones before oral
vowels, one would assume that the nasal series in Tupinamba is the diachronic source of both the
nasal series and the prenasalized series in Nheengatu, though it is not clear what the conditioning
factor for the split was, Interestingly, the principal informant prefers yané- as the first person
plural prefix of the nominal serics and vandé¢ as the free pronoun 'we',

Oral voiced stops, b and g, arc relatively scarce and are not recogritzed as phonemes by
Tavlor or Borges. However, they do occur in words which are not obvious borrowings, before
oral or nasal vowels:
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biiva 'snake' se-biiya  'my snake' {(mbya in Tupinamba)
bumhaka ‘a palm gpectes’ {Grenand and Fetreira: 26)

tibiyara ‘a bird species' (Grenand and Ferretra; 166}

garape 'creek’

apigawa ’

man
The nasals m and n occur before or alter oral or nasal vowels.

mira "person’ se-1ira 'my person’
nambi  ‘car’

r
amana  'ram

The palatal nasal is analyzed here as (the typically Tupian) ¥ instead of fi because (1) it is
nsually a glide phonetically and (2) the vowels on cither side are obligatorily nasalized, unlike the
case of the nasals n and n. It occurs intervocalically and (rarely) mitially.

¥

[

r
Vi ‘along' iyua 'only’
¥

f ’
474 'that' kuvydé ‘'woman’

Unlike ¥, the nasal lamovelar ghde 15 rare. Whereas the Tupm-Guaraman languages generally
have notable nasalization spreading, this 15 very marginal in Nheengatu. For example, in vindé

'we', the imtial ghde is oral, and in aeta 'they', an oral vowel precedes a nasal vowel within the
saine sytlable, at least on the surface.

Two oral ghides are generally recognized for Nheengatu, v and w. As analyzed here,
these are only shighily reduced lngh vowels which occur svllable initially and do not carry siress.
Examples:

yvauct ‘tle’ waimi ‘old woman'
iwa 'free’ fwa "frut’

Unhke Portuguese, Nheengatu, foltowing the indigenous pattemn, permits syllables
coniaming two vowels, Note 'turtle’ and 'old woman' above and also the following examples:

aetad  'they' pakiaa ‘banana' midiu  ‘bellybutton’
u-ikd  ‘'he is" (normal pronunciation, secondary stress on the first vowel)

To avond sequences of three vowels In one syllable in the example apukwai 'tic!, we
tentatively recognize a labiovelar stop, kw, which is probably denived from underhving ku. Some
examples of kw {eg. ailowe 'there is) cannot be ku, though this seguence also exists (eg.

iku?éma Tight-colored”).
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There are only tour vowel phonemes in modern Nheengatu, at least in the dialect studied.
Nineteenth Century sources ofien note a fifth vowel, presnmably i.

Each Nheengatu morpheme has one primary stress, Within the word, the tightmost stress
i¢ maintamed and the preceding stresses are successively reduced. Word boundaries can be
determined on this basis. Example:

" -t -tk u-mu-kiri e causes o sleep’
3-transitrizer-sleep

In our transcription we indicate the stress of each root morpheme with an acute accent
mark, thougk only the rightmost 18 unreduced. Afhxes, except the dmunuitve, the angmentatve
and the plural, are stressed on the syllable adjacent to the stem. Affix stress 1s not marked heve.

The status of the glottal stop 1s not vet clear. Frequently it can ocour optionally at
morpheme boundaries intervocalically, even before an unsiressed vowel, eg., se-?iwad "my frot’,
It also occurs morpheme internally before stressed vowels, e.g. ka7a forest'. It may be fully
predictable in this position, but for the fime being, it will be transcribed when it is possible
morpheme medially.

The syllable pattern of (C)yV (V) in Nheengatu differs from that of Tupinamba, which
permitted syllable final consenants morpheme finally.

In the transition from Tupinamba fo Nheengatu, the principal changes n the mventory of
scgmental phonemes, poinied out by Rodogues (1986: 104), were the merger of Tupinamba b (a
bilabial fi1cative) with w, the merger of Tupinamba o with v, and the disappearance of the velar
nasal 71, with accommanying nasalization of the preceding vowel.

MORPHOLOGY

WORD CLASSES

Nheengatu words fall into sight word clagses, approxamately eqguivalent to those of
Portnguese: nouns, verbs, adjectives, adverbs, postpositions, pronouns, demonstratives, and
parucles. Most words i modern Nheengafu {exis are of native origin, though there are many
borrowmgs. Almost all borrowings from Poriugaese are nouns, verbs, or particles; the other
categories scem to be essentially of indigenous ongin.

Nouns can be distinguished from adjectives in that the former accept prefixes of the

nominal series and the latter do not {though stattve verbg homophonous with adjectives do accopt
these prefixes). Also, adjectives can modify nouns which precede them, but nouns cannot
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modify preceding adjectives. Both simple nouns and derived nouns take the same person
prefixes, €.2. se-pu 'my hand', se-yasi-wéra 'my cry-baby’.

Verbs follow a typically Tupi-Guaraman pattern, falling into three mutually exclusive
suibclasses, intransitive, transitive, and stative. All verbs are obligatorily prefixed for subject.
Onlv verbs can constifte complete one word sentences:

mtransifive:.  a-puraki T work.’
transitive: a-muyi {object) T make (object).
sfative: Se-yuri T amn happy.’

Note that the stative verbs use prefixes of the nominal series, while the mtransitive and transitrve
verbs use prefixes of the verbal senes (which occur with no other class). Borrowings from
Portuguese seem to enter only the intransitive and transitive subclasses, not the stative subclass,
All stative verbs have corresponding adiectives, for example se-ruri T am happy' and suri
happy', but the converse 1s not true.,

Adjectives can be either attributive (imaniaka akirs 'green manioc) or predicative
(maniaka i-akira 'the manioc s green). Some predicate adjectives occur with the invanant prelix
i-, which 1s homophonous with the third person of the nominal series. By coutrast, stative verbs
occur with all the prefixes of the nominal series, showing concordance with the {(optional)

F r

F
subject. Adjectrves, but not nouns or adverbs, accept the suffix ~to 'senm’ (purdnga-to "almost

good', *ukid-to "almost a house"). Adjecitves, unlike transifive and mitransifive verbs, cannot
accept the prefixes of the verbal series.

Adverbs can be distingimshed from nouns and verbs by thetr lack of person prefizes.
They ditier from adjecitves m that they cannot modify preceding nouns. The free movement of
adverbs also distinguishes them from particles and other word classes.

The pronouns are either personal or interrogative. The same set of personal pronouns is
used as subject or as object of a verb, as in Tupimamba. Most of the Tupimamba pronouns
survived mto Nheengatu, but the pronominal systern was reanalyzed, converging toward
Portugnese. As analyzed by Rodrigues (1990: 4203, the Tupimamba system functioned in terms
ol '‘parameters of {a) conirast between speaker and hearer and (b) focality of the 3rd person’,
rather than the person and number system of today.

Nheengata Personal Pronouns:

isé 1 sing yandé 1 plural
Tndé 2 smg p.é?.:é' 2 plural
a7é 3 sing ASEs 3 phural

Nheengata also has two interrogative pronouns which are used as question words, both
from Tupmamba.
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r
miaTa 'what, who, whom'
awa 'who, whom'

All the postpositions are of indigenous ongin, remaming in Nheengatu even though the
basic word order changed from SOV to SYO. Postpositions accept prefixes of the nominal

r !
series (e.g. se-iru 'with me"), but cannot occur with a free pronoun (*isé iru 'with me". Some of
these posipositions are the Tollowing:

rupi ‘through' upé Fiid
s 2 Hfrom’ rese 'm'
ol x b kiti o'
irii wiih

The Portuguese numerals can be used m moderm Nheengatu, though at least the lower

r
numerals still exist: vepé 'one', mukui 'two', and musapiri 'thre¢’. Unlike in Portuguese,
numbers, even borrowed ones, can precede (dozi akayn ‘twelve years') or follow (akayu dozi) a
noun.

r

There are two demonstratives (kwa 'this' and ¥va?4 ‘that), which can precede or be the
head clement in a noun phrase. They cannot occur with pronominal prefixes but can occur with
the plural spffix (e.g. kwa-it& ‘these’). According to Rodrigues (1986: 105) these two elements
are the only survivors of the nch Tupmamba system of demonstratives which mcluded forms
meaning 'this {close to the speaker)’, 'that there (close to the hearery', 'that over therc (visibie),
'‘that over there (imvstble)’, 'that physically present’, 'that we are fatking about!, ¢tc.,

Particles do not accept inflectional or derivational atfixes, though some can form
constructions with another free clement. Examples:

o when

¢i NEGATIVE

ney ~ne nex

arima ~ ard for

wala RELATIVIZER

aikwé 'there 18"

avik jast/only

s "’

ki | 'that ({COMPLEMENTIZER)Y
presizo It's necessary’

!
Some of the particles are borrowed, such as presize 'i's necessary’ and n@¥ - né 'nor', sa
it' and ki 'that'.
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COMPOUNDS

Tupinamba was morphologically complex, with an ample system of mcorporation.
Examples from Rodngues (1990; 398-99):1

ya-y-nami-?0k-ukar
J-relational-car-take. off-Caus
'CUT THE EAR OFF OF'

va-y-po-pwar-ata
3-relational-hand-tie-hard
'TIE UP HIS HANDS TIGHTLY'

Compounding is no longer a very productive process, but a variety of compounds do

exist. Examples:
N+N=N
N+ N > Adj
N+ Ad;j>N
V+Adv>Y

N+N>N

Ptc + Pic = Pic

AFFIXES

€.g2. pl-puapé
foot-nail

g.2. sasi-ara
pami-day

¢.g. maniaki-mbeéka

manioc-sott

¢.g. kwa-katu

know-well

r
¢.2. nantbi-pura
car-part.inside

f

¢.2. Ci-arima

nol-to

toe nail’

'sad’

'soff maniog'
'think, beheve!

‘earrng’

‘1o not'

| Attixafion, as well as compounding, was reduced during the evolution of Nheengatu.
Rodrigues (1986: 103) neatly sums up the grammatical changes, observing that (our translation):
"The greatest alterattons suttered by Tupinamba in the process of becoming Lingua Geral
resulted from a progressive simphification of the grammatical forms, accompanied by
reorgamzation of the construction of sentences’. For example, he points out that the Tupmamba
verbal morphology, which included a system of five moods (indicative, imperative, gerund,
cucumstantial and subjunctive) converged to the indicative mood. The noun morphology, which
mcluded a system of conjugations 11 siX grammatical cases (nommnative, vocattve, attnbufive and
thiee localive cases) was lost in Nheengatu,

L Special abbreviations:

Caus = causaimvizer
Neg = negative
Ple = parficle
Comp = complement
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The mflectional and dervational affixes of modern Nheengatu are from Tupinamba; that
15, there 18 no borrowing of any Portuguese affixes. Ewven recent Portuguese borrowings in
Nheengatu can accept person prefixes. Some modern affixes seem to be the result of
grammaticization of what werc formerly lexical stems. The plural suihx, -ita, a convergence
toward Portuguese, was formerly a lexical ifem, etd, meaning ‘'many’ (Rodngues, personal
communication). Some modern affixes:

INVLECTION DERIVATION

Verhal Series Imitl- TRANSITIVIZER

- 1 sing Vli- INTRANSITIVIZER
REFLEXIVIZER.

re- 2 sing i 'setni, almost’

U- 3 o ﬁ"fﬁ 'somecone with
tendency for...'

va- 1pl -sara ~ -gara AGENT

pe- 2 pl -éra ~ -wéra 'habatual doer of...'

aeta-a- 3 ni. -wara 'charactertzed bv'

_f ma ‘withont'

Nominal Series

SC- 1 sing -miri DIMINUTIVE

ne- 2 smg -ast AUGMENTATIVE

i- 3

yané- 1l

pe- 2 pl

2eta- 3 pi

-ita PLURAL

B G e R R PERFECTIVE

B IMPERFECTIVE,

Reduplication to indicate repetitive action has been retained as a morphological process in
Nheengatu, for example, ya-yvapi 'throw or shoot repeatedly’, pi-pika ‘dnizzie’. Reduplication
was present in Tupmamba, as m most Tupian languages.

SYNTAX
MATRIX CLAUSES
The matrix clauses show very Tew borrowmgs of grammatical morphemes. Their syntax

shows convergence toward Porfuguese in some aspects and preservation of charactenstically
mdigenous features m other aspects,
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Senfence Types

There are three sentence types in Nheengatu, m embedded as well as matrix clauses.
Verbal sentences consist of an optional subject followed by one or more VP's contaning verbs
prefixed for subject. These verbs may be infransitive, transitive, or stative, Transifive verbs are
optionally followed by an object, as in Portuguese, in conirast to the Object -Verb order of
Tupinamba {and of most Tupian languages). {In the examples below, embedded rather than
mairix clauses are given as illustrations if the text examples of the latter are lacking or unclear.)
Examples of verbal sentences:

r . {
[ya-miVa ]y Trang ¢Tmbi? [va-pinacikalyiny [Ya-mi¥d]yTyans kadid
Ip-make food 1p-fish Ip-make chicha
'"WE MAKE FOOD, WE FISH, WE MAKE CHICHA.

F r
fvi-mbirily Trapns mamidka parand  upé [-mémbckalygpyy arima
Ipl-put manioc  river in  3s-be.soft fo
"WE PUT THE MANIQC IN THE RIVER TO BECOME SOFT.

There are two verbs which might be considered auxtharies, which occur after the main
verb, contrary to the order in Porfuguese: putai ‘want’ and ika "be’. 'The former can occur
withoul a subject prefix, forming a complex vetb. The latter can be preceded by a verb, an
adjective, or a postposifional phrase. Examples:

f
[a-yowiri  putdily se-retdma kiti
Is-return want is-land 1o
T WANTTO RETURN TO MY LAND.!

yindé [[ya-puringitily [va-iki]ayy — ye?engata]yp
we Ip-speak ip-be Nheengaiu
"WE ARE TALKING NHEENGATU,

1% [se-ruka upclpp a-ikd
| Is-house in i1s-be
TM™ IN MY HOLSE.

The copula sentence type consists of an obligatory subject followed by a predicate noun
phrase or adjective phrase. There 18 no overt copula, unlike in Portuguese, Examples (with
inverted order):

ré-ntbe?  aBta-supé  [purdnga By op
2s-tell 3p-for  good 1
‘TELL THEM THAT I'M FINE.’
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The third sentence type consists of a VP wath no subject. The VP 18 composed of a
predicative particle followed by a NP or by a clause wiith an overt subject. These resemble
mmpersonal constructions mn Portuguese except that the predicative paritcle shows no verbal
characteristics. At least one of them, presizu (< Port.: E preciso...) Tt is necessary...' is |
borrowed, and the first syltable of aikwé 'there 18’ looks like Portuguese ‘ai’ ‘there’. Example:

latkwejpie  Kasucira
there.be watertall
"THERE ARE WATERFALLS.'

[presizojpy. agta u-1studdl  pohtuges  upe
need they 3-study  Portugnese m
TT'S NECESSARY THAT THEY STUDY IN PORTUGUESE'

Syntactic Processes in Matrix Clauses

The major syntactic processes atfecting matrix clauses look more indigenous than
Europcan.

Negation. Verb phrases can be mdnvidually negated with the particle €1:

¢ fa~-pita]lyp a-twinn  kwa-kiti
not 1s-stay Is-return  this-toward
T DON'T STAY, I COME BACK TO BELEM.'

Note the structural similarity of this to multiple negaiion in Tupinamba (Rodrigues 19835; 359):

’ F ’ ¥

i-5 4 N -Memir-ast-y N3 S-UWt-y n rmaralar-...
Rli-mother not Rlt-son-pain-Neg  not Rli-blood-Neg not Rli-sick-Neg
'HIS MOTHER DID NOT FEEL ANY CHILDBIRTH PAIN, DID NOT BLEED, WAS NOT SICK.,.]

| The negative parficle can oceur in the beginning of the clause, negaimg ali of it. It can
also form a negatrve focus construction with a fronted NP:

[¢i tapi?iralp,e  apigawa  u-yuka
not tapir man 34l
IT WAS NOT THE TAPIR THAT THE MAN KILLLED." {¢licited)

Topicalization. Noun phrases can be topicalized, leaving behind third person copies:

f
[va?a }faw;’iraj]Tﬂp a’c u-sul apigawa
that dog it  3-bite  man
"THAT DOG, IT BIT THE MAN.
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Ouestions. Polar questions can be formed by infonation,

nde re-murar apekatt kwa-su?i  fetima  sui?
you Zs-hive  far this-from  city from
DG YOU LIVE FAR FROM HERE FROM THIS CITY?

Interrogative word questions are formed using indigenous interrogative words and the particle
ta?a.

ma?d fa?a re-was€mu  puiuéra’
what Q) 2s-tind ugly
"WHAT DO YOU FIND UGLY?

As iit Portuguese, the interrogative word need not necessarily be fronted.

f r
faina u-ma’a ma?a?
chifd 3-gee what
"THE CHILD SAW WHAT?

Adverbial movement. Sentence level adverbials can be fronted or placed between phrases.

Ikudi?imala gy aikwe  vepe feiciséno  a-kofiesét wa%i
formerly there.be a shaman 1s-know  Relz
'FORMERLY, THERE WAS A SHAMAN WHOM I KNEW.'

S0ome commaon syntactic processes m Portuguese, such as passives ar clefts, do not occwr
in Nheengatu.

EMBEDDED CLAUSES

| Nheengatu embedded clauses are especially noteworthy i that they show three different
paticrns:

(1) Subordmate clauses formed on an indigenous pattern
(2) Subordinate clauses formed on a Portuguese pattern, but using indigenous morphemes
(33 Frank botrowings from Portuguese, with accompanying Portuguese grammatical
morphemes.

In the first pattern, the clause contans a subordinating particle smmediately afier the head
of the VP, that ig, afier the main verb, after the predicate nominal or adjectival, or afier the
prechicating parficle, according to the type of the VP. These particles include wa?a

RELATIVIZER, ramé TIME, arima PURPOSE and ¢i-arima NEGATIVE PURPOSE.
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(This last particle occurs clause imtially). The relafive clauses can have an external head and a
corresponding empty internal extraction site:

f

¢ r
a-ywmure se-maya u-pitd ar@ma 1anc-rendd upc [se-ratiwa u-8ari  waZa vande ardjqmgel
ls-ask  lsg-mother 3-stay Dwpose 1p-farm m  ls-gprandpa 3-leave Relz us Purpose
1T ASKED MY MOTHER TO STAY IN OUR FARM THAT MY GRANPA LEF{ FOR US'

{Note that the relative clause modifying "farm’; has been exiraposed from inside the postpositional
phrase to the end of the sentence.)

Or they may be headless, with one missing argument:

acta wu-kotat [ u-akdtesei wa?a garapeé apira kiti]gp el
they 3-tell J 3-happened Relz stream headwaters foward
"THEY WOULD TELL US WHAT HAPPENED ON THE HEADWATERS OF THE STREAN,

r f

The time, purpose and negative purpose clauses formed by rame, ardma, and
f

Ci-ardma, respectively, distribute hke adverbials or adjectivals:

) !
aétdh  u-pisika  pa?i yandé [va-0 ram¢ <Tmbi?0  mrusingalgra gy
they 3p-catch they.say us Ip-eat Time food cold
"THEY WOULD CATCH US WHEN WE ATE COLD FOOD.

f §
ya-bari mamédka parand upé p-mEmbéka arimalg agy
Ip-put mamoc  river m 3-be.gofi Purpose
"WE PUT THE MANIOC IN THE RIVER IN ORDER FOR IT TO BECOME SOFT.'

f
ya-u  ¢imbi?0 saki [ci-arfma  kuropira-ita u-ras yandélge o gy
Ip-eat food hot  Neg-Purpose kurupira-Pl  3~take us
"WE WOULD EAT HOT FOD FOR THE KURUPIRA NOT TO TAKE US AWAY.'

| AP . ,. X »
ya-mayd c¢imbi?a {apigawa w0 ar@majgag; (elicited)
Ip-see  food man 3g-cat Purpose
"WE SAW THE FOOD FOR THE MAN TO EAT.

In the second pattern, a subset of the Nheengatu WH words (MA words) are used in
embeadded clauses in a manner similar to that of Portuguese. The MA words are awd 'who(m),

F r r f
mA?d 'which, that, mairame ‘when', marama 'because’, mame 'where', and mayé 'as’. The

')
relatrve clatses with awa and ma?d cannot have external heads:
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[ma?a wyuwrwe -fupana  u-yumbu?¢  tupdna  supc...]oRel
what  3-asked 3s-god 3-pray god to
"WHAT HE ASKED (FROM) HIS GODy, PRAYING TO HIS GOD...'

f f
*apigawa [ma?3  u-yorure  -tupdnalgRel..
man who 3-asked 3-god
("I HE MAN WHO/THAT ASKED HIS GOD...")

The clauses formed by the other MA words distribute as adverbials or adjectivals:

/ f
acta u-ma?d Gka [mamE a-murdt]gad;
they 3-see  house where 1s-live
"THEY SAW THE HOUSE WHERE | LIVE.’

1% ¢&i a-sasd ipud  [mayé adtda  U-mbe g sy
I not ls-pass 3-bad  how  they 3-say
T™ NOT HAVING A BAD TIME LIKE THEY SAY.'

Embedded questions also follow the Portuguese patiern, but using indigenous MA words:

r r r

Farma m,

.81 aeta u-kwa [ma?a kurupira-ita u-miva yane-ru Jgres
not they 3-know what kurupna-Pl  3-do 1 p-with
"...THEY DIDN'T KNOW WHAT THE KURUPIRA DO TO US.

Some transttive verbs can take unmarked sentential complements:

f

, |

-0 1% a-mandu?id [a-md?3  Ind€]gcomp
nor I  Is-think Is-see  you

. .NOR | THINK OF SEEING YOU.'

In the third pattern, obwvious borrowings from Portuguese mnciude:

function: Nheengatu Portuguese English
complementizer ki 'que’ "that'
corjunction i e ‘and'
disjunction i 'ou’ 'or’
negattve disjunction - n& 'nem’ neither/nor’
conditional si e’ '

cjreemurat tkélyp u fre-murdi  Terio  Kicilyp
Zs-Iive here or 2Zs-lve mnterior toward
*..YOU LIVE HERE OR IN THE INTERIOR...
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FPHRASES

The structure of phrases is rather conservative. Two major changes from the indigenous
patiern are the order Verb - Object in the VP and the greater elaboration of adjectival and
adverbial phrases as incorporation within the verb declined. Noun phrases retan the order
Genifive - Noun:

!
{vane-ye?engajyp 'OUR LANGUAGE
1p-language
, K
[kariwa yelengalwp "WHITE MAN'S LANGUAGE'

Whiie.man language

Also the order Noun - Adjective:

(¢ ya-pudéi [[[ya-i [¢Tmbi%8 irusdngalnp IVP Is'Comp IVP
not 1lp-can 1p-eat food cold
"WE CANNOT EAT COLD FOOD...

And Demonstrative - NP:

[[ku?a [se-awa-iia purﬁnga]NP INP---
this Is-hair-Pl  preity
'THIS PRET1IY HAIR OF MINE...'

‘There 1% a position afier the head of the VP which contams aspeciual sutfixes,
subordinating particles, and auxiliaries:

y T

Al m Papris ]

r !
a-miya pdye mi?a mamé [a-puraki wa?a a-dkdpyp
ls-do all what where 1s-work Relz 1s-be
1 DO EVERYTHING WHERE I'M WORKING.!

[[a-sika  ramE]yplgs  sC-mbira-ta  [u-kin-8na u-iki]yp
Is~ammive  Time 1s-child-Pl 3-sleep-already  3-be
'"WHEN I ARRIVE, MY CHILDREN ARE ALREADY SLEEPING.'

Nheengatu retains postpositions, 1 conirast to the prepostions of Portuguese, which
occur as the head of postpositional phrases which, as 1 characternistic of Tuptan languages, have a
strictly adverbial distribution, never modidymg nouns.

a-moral - rame  [[sc-payalyp BUlpp...
I1s-live Time 1s-father with
"WHEN I LIVED WITH MY FATHER...'
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TEXT FRAGMENT OF MODERN NHEENGATU

Conversation in Belém between Two People from the Upper Rio Negro

This is the beginning of a text which was recorded and transcribed in 1988, m the Museu
Goeldi in Belem. The two speakers are Lenir da Silva, a young woman in her thirties from the
region of the Upper Rio Negro, trilmgual in Nheenigatu, Portuguese, and Spanish, and Gerson, a
somewhat younger man from a Baniwa community who is bilingual in Nheengatu and
Portuguese, and who lives in the city of San Gabriel da Cachoerra.

{erson:
1. Tndé mu? akav( ta?d re-morai k¢ kwa sidadh  upé
¥
vou howmanv vyears Q  2s-hve  here this ity mn
‘FOR HOW LONG HAVE YOU LIVED HERE N THIS Crry.?

Lenit;
f
2. i8¢ akava nowi  akayi-ana a-yuwin  se-retdma  su?i
I vear nme vyear-already Is-renun  Is-city from

T HAS BEEN NINE YEARS THAT I LIVE IN THIS CITY.'

3. i8¢ a-vupukwa tké
I  1s-accustom  here
T GOTUSED TO THIS PLACE.”

4, 18¢ o a-mandutar  a-yuwin  se-famiha-itd ka kit
I mnot 1s-think Is-return 1s-famuly-Pl  house to
‘I DON'T THINK OF RETURNING TO MY FAMILY'S HOUSE'

5. a-kwakatt i8¢ ¢i  a-yupukwa  a-kiti
ls-beheve T not ls-accustom there-to
T THINK I CANNOT ACCUSTOM MYSELF TO THAT PLACE ANYMORE.'

6. a-pita  kuri iké¢ até kumawrameé Tupdna-ita kwi  u-kwa
ls-stay Fut here untid when God-Pl Fut, 3-know
'ONLY GOD KNOWS HOW LONG M GOING TO STAY HERE.

f

P P P’

[ r f f
7. maye ta7a a-s0 Ayu a-wata se-retima kiti a-md?3  ard se-andma-ita
how 1ls-go only Is-walk ls-city to l1s-see Purpose 1-family-Pl
'THOW CAN I GO BACK TO THAT CITY ONLY TO SEE MY FAMILY?

8. 18¢ <3 a-mindu?a  ayuwin a-kiti
I not ls-think ls-return  there-to
'l DON'T THINK OF GOING BACK THERE.
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f r f

9. a-vowirt kuri &0 a-mid%?3 ard se-anima-ita
ls-return Fut only ls-see for l1s-Tamuly-Pl
'T WILL GO BACK THERE JUST TO VISIT MY FAMILY.'

(Gerson:

W -'-'-f r * f-: ! . - r ' r:
10. kusdi?tma re-viw: rame kwakiti maye-ta re-yuwt  ara
formerly  2s-come Tmme thai<to  how-Q Zs-come Purpose
'FORMERLY, WHEN YOU CAME HERE, HOW DID YOU COMET'

11, atkwe awa  u-ru ind¢ o re-yuwi  putal fe ne-rupi ...
there.be who 3-bring vou or 2s-come want ¢ven 2s-by
"WAS THERE ANYRODY TO BRING YOU OR DID YOU YOURSELF WANT TO COMEY'

TEXT FROM THE NINETEENTH CENTURY

This text 1s from Poranduba (Rodrngues, 1890:87-88). It is reproduced as 1f was writign,
in 2 franscription based on the Portuguese orthography, with no morpheme boundaries indicated
and prefixes often wrttien separately. Thas miyvih 1s from the Rio Solimdes, about the onigin of 2
bird species, Tinkuan {Cocculus cornutus L.}, held to be an omen. The leaves of the carayuru
plant produce a red dyve. There are few, if any, Portugese borrowings in the text. The translation
is ours.

UIRA-PAYE NHEENGARECARA

The Spirit Bird Sings
Uirda pavé  paa, mocom fayra tumichaua aita cuchiyma maarupiara, arecé
bird shaman they.say two sons chiefs they formerly happy for. this
cutte aitd  tutvra u mutara ima

therefore them uncle 3 hate

"THEY SAY THAT THE SPIRIT BIRDS WERE, FORMERLY, TWO SONS OF A CHIEF, VERY HAPPY, FOR
WHICH AN UNCLE HATED THEM.'

I cende, paa, aita, w ayuri u itéga muira u munhan arama cupichuaa,
3 calied thev.say them 3 mvite 3 cut.down trees 3 make to ficld

u mucido 1 cunhambira et A¢ uana, paa, u iucd.
3 got.drunk 3 mnephew plural  Then, thev.say 3 killed

'HE CALLED THEM AND INVITED THEM TO CUT TREES, TO MAKE A FIELD AND THEN GOT HIS
NEPHEWS DRUNK. THEY SAY THAT THEN HE KILLED THEM.'



A¢ uana ara  wnire 1 aria pére, aifa anga tunfo ana.
Then thev refurned 3 grandma with they soul only already

Altd  u puwrondd mu gupé:
They 3 asked brother to

"THEN THEY RETURNED TO THEIR GRANDMOTHER WHEN THEY WERE ONLY SOULS., (ONE BROTHER
ASKED THE OTHER!

-- Mahy taa ne querpe?
How guestion 2 dream

"WHAT DID YOL DREAM?

-~ € guerpe  racol, cha va ¢uca  caraywru umo.
I dreamed mthisway 1 we washed carayuru with

T DREAMED THAT WE WASHED WITH CARAYURU.'

Y ang tenhen racot  wché ce mu
that.manner also  thatway I my brother

'T DREAMEDN THE SAME."

Ammta aria uiteé u moacod anta  renmuld. U neeng cutté  arfa:
Their grandma then 3 heated their food 3 speak  then they:

"WHEN THEIR GRANDMOTHER HEATED THEIR FOOD THEY SAID!

-- Ah! ce aria, infi wana  va icO mira arama, yaué anga unto ana.
Ah! my grandma not alrcady we are people in yes soul onlv alrcady

'AH! GRANDMOTHER, WE ARE NO LONGER PECPLE, BUT ONLY SOULS.

£ré ce ava, cha ¢u ana  ne chit, re cenoe ramé cha neengare,
well my grandma I gp already 2 from 2 hear when I sing

cha munhan ramé: "Tmmcuan! Tmcuan!...”
I  make when "Tmcuan! Tincuant...”

'S0, GRANDMOTHER, WE WILL LEAVE YOU AND WHEN YOU HEAR ME SING "TINCUAN!
TINCUANL.™
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re 1auac oca  queté, cha neengare ramé cuité "Tif.t.nh."  arame re icuao.
2 flee  house for I sing when then "Titi.n.i.." then 2 willrecognize

'FLEE FOR YOUR HOUSE, AND WHEN I SING " TTTL.T1..T1.." THEN YOU WIILL RECOGNIZE ME.'

Nhaan piranga uad cegd reco ¢Ow  cuera
That red that eves i blood past.thing

"THE RED IN THEIR EYES WAS BLOOD,'

NHEENGATU AND THE EFFECTS OF LANGUAGE CONTALT

For an adequate account of the modifications in Nheengatw/!ingua Geral mduced by
language confact over the last halt mallennium, it would be necessary to have a detailed account
of its sociopolitical context in each historigal period as well as an analvsis of the language
structure and lexicon as these evolved. The task is not mupossible, since relevant documentis do
exist. Of course, for each of the lingustic descriptions which have been made, 1t 1s not
immediately olyvious what the relation 1s between that description and the speech of the
commmumty of speakers, grven the possibility of regional or social dialects, of a prescriptivist
attiitude on the part of the person makmg the description, or of common crrors and
misinterpreiations.

One fact is clear: the language calied today Nheengatu has changed at a rapid rate: the
contemporary form would not be mutually intetligible with its form of 400 vears ago. Other
Tupt-Guaranian languages have not shown the same changes or the same rate of change. More
than natural language change was at work to produce the changes in Nheengatu, At the same
time, Nheengatu is far from mutually intetligible with Portuguese, with which it hag coexisted for
cenfuries.

A second fact 19 that there was always a sizable community which spoke Nheengatu or 11s
precursors as a first language; 1t was never a pidgin.  There is a belief amnong some traditionat
authors on the subject that Nheengatu was a product of the Jesuits. Rodngues (1887: x-xi) goes
so far as to say that changes occurred in Lingua Geral in the Amazon Valley because (our
translation), "There it was great the number of missionaries, all with different accents, who taught
the languages to Nheengatba [non-Tupi-Guaranian speaking] tribes, planting depenerate seeds in
terrains of different natures, which resulted in a general corrupiion, not only in pronunciation, but
also 1 meaning’. Mo evidence is grven that this was the real cause of change, and the patterning
of the changes observed points to other processes.

Assuming that a good-sized natrve speaker population was the main source of
transmission of the language, we may look at the historical phases of Nheengatu development
and see 1 the tvpes of sociohngwstic etfects one would predict do, 1 fact, agree with the
linguistic recard, 1n so far as it 18 known to us,
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In the first century of Portuguese contact with the Tupinamba on the coast there would
have been few Tupinamba who spoke Portuguese, m reiation to the large numbers who did not
gpeak it. But intermarriage would increase the proportion of Europeans who spoke the
indigenous language, as well as create a group of miestizos who spoke the mdigenous language
hut did not have an indigenous secial identity. -

Rodrigues (1887: viii) notes differences between the descriptions of Anchieta (1595),
who hved in Bahia and Espirito Santo, and thai of Figueira (1621 who hved in Maranhdo,
According to him, 'Anchieta wrote the speech whick he learned from the Guavanazes, Tamoyos,
and Tupis; Figuetra that of the Tabavaras, Potiguaras, and Tupinambds properly speaking; and
Montova that of the Guaranians, Pavaguas, Charruas, ete.' {Rodrigues 1887: 1x). In this picturs 1f
ie difficult to separate language change from dialect differences. There were relatively few
borrowings from Portugnese in the early period, which is what would be expected if Portugnese
was not much used by the mdigentous and mestizo populations.

During the pervind of the expansion of Nheengatn, the Seventeenth Century and the first
half of the Fighteenth Century, bilingualism with Portuguese contimed at a rather low level. The
major factor was, rather, the incorporation of enormous numbers of new speakers inte the
speech commumty through slavery and resettlement villages., One would expect extensive
substratum eficcts from speakers of many different indigenous languages undergoing language
shift as they are absorbed mto the Nheengatu-speakange colonial system.

In fact, in the Eighteenth Century Nheengatu was already recognized as distinct from
Tupmamba. 1t was the language of Amazoman colonial socicty, not the language of an
indigenous tribal group. As would be expected, borrowings from Portuguese were imited, but
the grammar was altered by so many new speakers. The simplification of the morphology
described above was underway at this time { Arvon Rodrigucs, personal comimunication), though
the exact sequence of graminatical and phonological changes during this phase are not vet known
to us. If 18 clear from the Nheengatu documents of the Nineteenth Cenfury (see text above) that
the reduction of the morphalogy had already occurred by then.

After Nheengatu was officially discouraged and many of its speakers killed during the
Cabanagem, the proportion of Portuguese speakers in Amazonia increased, as well as
bihnguahsm in Portuguese among those who spoke Nheengatu. Texts and comimentaries on
Nheengatu from the second half of the Nineteenth Century are readily available. These show
increased Portuguese influence, with the speech of Pard, according to Barbosa Rodrigues (xi-
x1il) betrig the most ‘corrupt’ He notes the addition of vowels to eliminate closed sviiables. As
noted above, Correa de Faria was struck by the difference between the Sevenieenth and the
Nineteenth Centiry forms of the langnage.

Still, even m thy latter half of the Nmmeteenth Century, the lexical borrowmgs one finds
(e.2. papérn (<papel) 'paper’, muratd (<mulato) ‘mulato’, kabarti {<cavalo) 'horse') are
phonclogically marked as older acquisitions. The obvious Portuguese borrowings are lexical
items. Only a few grammatical words, such as sera ‘interrogative’, were horrowed, Alongside
thas very hrmited lexical diffusion is a far more extensive and more subtle nifluence from
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Poriuguese: the many examples in the syntax of what Thomason and Kaulman {1988:351} refer
to as strociural difusion without the diffusion of natrve morphemes. Noite i the {ollowing

example that a native mterrogative word, ma?& (maan in the old transcription, retained here)
'what' occurs as the external head of a relative clause formed by the native relattvizing particle
wa?a (uaid) {Rodrigues 1890:37):

Cuere fenhé re u  maan {gacu wadlgmnat
now not 2 eat what hot relativizer
™NOW YOU DON'T EAT THAT WHICH IS HOT,

In modern Nheengatu this relativizer 1s vsually delsted, as in the examples in the syntax section
above. This origin explains why such mterrogative word relatives in Nheengatu cannot have an
external head. which they can have m Portuguese: the 'what' word entered mnto the relatives as an
external head, not as a relative pronoun.

The grammaticization of etd 'many’ {o become the plural suttix, -ita, was already
complete in the Nineteenth Century.

Thomason and Kautman observe that such cases of structoral diffusion are only attested
from situations of sustained language contact over cenfunes. That was the case with Portuguese
and Nheengatu, In spite of the hmited lexical borrowings, the constant interface with Portuguese
produced structural diffusion as shown, for cxample, in the embedded clauses and alse mn the
reanalysis of the pronommai system.

At the present time most Nheengatu speakers m Brazil also speak Portuguese. There i3
heavy lexical borrowing Irom Portuguese, and borrowed words accept native inflectional
morphology., As expecled, it was only after this extensive bilingualism that syntactic patierns
using borrowed morphemes appeared. These are now noticeable in Nheengam., For example the
complementizer ki (<Port. 'que”) now appears, as well as comunchion with i (<Port. 'e') and
digjunction with u (<FPort. 'ou'}. A number of affixes from the last century histed in Stradelh
(1929 are no longer m use.

In the region of the Upper Rio Negro Nheengatu 1s generally considered by inibal Indians
to be a language of the Non-Indians, while among Porfuguese speakers Nheengatu 1s often
constdered to be an indigenous language. It 1s cerfamly 2 remarkable language, whose Qurther
study will enrich our knowledge of language contact processes.

Biblioteca Digital Curt Nimuendaju
http: //biblio.etnolinguistica.org
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